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gefallen
uö + bg-tsuk

geben
i-mi-atke

dze dzi ki dze Icidna dzg tgbe araük dge
Mein Vater nicht ich will mein Messer geben mein

ir i-ä.
Bruder zu.

(Mein Vater wollte, dass ich meinem Bruder mein
Messer gäbe.)

dzer mi-ä i-ame ua-ne tä he ki-ua niä i-ame-ne.
Ich dir es gab Alles dann du Nichts mir es gabst,

(leb gab dir Alles, und du gabst mir Nichts.)
dze ki-ua i-ame-ne ie iä, dzer i-ame be ia.
Ich Nichts es gab ihm zu ich es gab dir zu.

(Ich gab es nicht ihm, ich gab es dir.)
Ki dzu mia bg-se ameku.

Nicht ich dir dies geben werde.

(Ich werde dir dies nicht geben.)
Ma en bg-se ämök niä?

Deine Leber dies geben mir.

(Willst du mir das geben?)
Bgkds caballo i ske ame-mi dzu miä?

Wie viel Pferd sein Werth geben werden ich dir.

(Wie viel muss ich dir für dieses Pferd geben?)
Jer nia ina ame.

Er ist mir Brot gibt.

(Er gibt mir Brot.)
Tskü ame dzu tsitSi ia.

Fleisch gab ich Hund zum.

(Ich gab dem Hunde Fleisch.)
Je bg tso-iä ie dgri-ua be uö-b§tse i-ua kibi-ie.

Hier du bist hier während dir gefällt dies mehr.

(Je länger du hier bist, um so mehr gefällt es dir.)
Be.se e-ua dzüo-bgtse. (Dies gefällt mir.)
Bu-ud bgtse busi ua? (Gefällt dir das Mädchen?)
dze sku-mi ko debop kt sker etä dze retsg
Ich werde gehen Tage zehn mehr fünf dann ich komme an

Ort es auf.

ko i kl.

(Ich I mus * während vierzehn Tagen reisen, bis
v l werde

ich an jenen Ort komme.)


